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KISEBH KÖZLÉSEK. — KLEINERE MITTHEILUNGEN.

I. Biologia.

Új adatok a vándorsóljoni táplál-

kozásához.

A vándorsólyomnak a simonkai hegység-

ben (Abauj m.) lév fészkénél e madár táp-

lálkozására vonatkozólag eddigelé ismeretlen

adatokat szereztem.

A fészek egy meredek sziklatorony falában

van egy párkányon. Kb. 3 méterrel alább

van egy másik, 1 lépés szélesség párkány,

melyre f. évi június 22-én sikerült felkapasz-

kodnom. Sajnos, már ekkor kirepültek a fia-

talok, s csak az öreg madarak egjdkét sike-

rült elejtenem. S ezt sem tudtam kihozni a

szakadékból, a melybe belezuhant. A zsákmány-

hulladék azonban egész halomban volt az

alsó párkányon. Különösen sok volt a Corvus

cornix tolla és csontmaradványa, továbbá Bo-

nasa bonasia, Columba palumbus L. marad-

ványai és a mi legfontosabb, ürgekoponyák

és üryeször gomolyai a köpetek nagy mennjd-

ségében. A vándorsólyom tehát, a köpetek

tanúsága szerint, emls állatot is zsákmányol.

Vizsgálataimat jöv tavaszszal, a fiókák

etetése idején még folytatni szándékozom.

Nagy Jen.

Jlleyjeyyzés. E sólyomfaj németországi meg-

figyeli mind úgy nyilatkoznak, hogy e madár

csak a repül állatot képes leütni, de már a

földön ült nem. Naumann véleménye szerint

azért nem tud ez a sólyom a földrl zsákmányt

ejteni, mert csapása oly heves, hogy a föl-

dön összezúzná magát.*

Ez okbi'il lehet oly kevéssé gyakorlott a

mozdulatlan czélok eltalálásában, hogy ta-

pasztalat szerint, a sik^ízre menekült vad-

galambot sem volt képes felragadni, bár táma-

dásait sokszor megismételte.

Ezekkel, a Németországra nézve kétségte-

lenül hiteles adatokkal áll szemben Nagy Jen

fenti észlelete, mely szerint a vándorsólyom,

L. Új-Naumann V. p. 98.

I. Biologie.

Neue Daten über die Nahrung des Wander-

falken.

An einem Horste des Wanderfalken im Ge-

birge von Simonka (Com. Abauj) machte ich

über die Nahrung dieses Falken ganz neue,

bisher uiibekanute Beobachtungen.

Der Horst befindet sich auf einem Vor-

spriinge an der Wand eines steilen Felsen-

tli armes. Circa 8 Meter unter diesem Yorsprunge

befindet sich ein zweiter von circa 1 Schritt

Breite, welchen ich am 22. Juni 1. J. erklet-

tern konnte. Leider waren die Jungen schon

ausgeflogen und ich konnte nur einen von

den Alten erlegen. Und auch diesen konnte

ich nicht aus der Schlucht, in welche er

hineinfiel, herausholen. Von Beuteresten war

jedoch ein ganzer Haufen auf diesem Vor-

sprunge. Besonders häufig waren die Federn

und Knochen von Corvns cornix, Bonasa

bonasia, Columba palumbus und als wichtigste

Schädel und Haare des Ziesels in vielen Ge-

wöllen. Der Wanderfalk erheutet daher laut

diesen Gewöllen auch Säuyethiere.

Im nächsten Jahre beabsichtige ich meine

Untersuchungen zur Zeit des Auffütterns der

Jungen fortzusetzen. Nagy.

Bemerkung. Deutschländische Beobachter

berichten über diesen Falken einstimmig, dass

derselbe nur fliegende Thiere erbeuten könne,

auf dem Boden sitzende aljer nicht. Nach

Naumann kann dieser Falke schon deshalb

keine Beute von der Erde aufnehmen, da er

sich in Folge der Heftigkeit seines Stosses

selbst Schaden zufügen würde.*

Es kann dies die Ursache dessen sein, dass

dieser Falke so ungeschickt im Ergreifen un-

beweglicher Beuten ist, dass derselbe laut

Erfahrung unfäliig war, eine auf den Wasser-

spiegel geflüchtete Wildtaube zu erhaschen,

trotzdem er seine Stösse mehrfach wieder-

holte.

Diesen Deutschland entstammenden unbe-

dingt verlässlichen Daten gegenüber steht die

obige Beobachtung von Eugen Nagy, laut wel-

• Neuer Naumann Bd. V. pg. 98.
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vagy kígal;U)b is annak egyes magyarországi

példányai a földön ül emlsöket is el tud-

ják fogni.

Dk. Méhei.y Lajos a Nemzeti Múzeum ig.

re, a ki a sólyomköpetekben talált koponyá-

kat tüzetesen megvizsgálta, s kinek szívessége-

ért e helyen is köszönetet mondunk, meg-

állapította, liogy a köpetek kétségtelenül ürgék

maradványai. A sólyonifaj azonosságát illet-

leg azonban kétségünk támadt, vájjon nem a

A-erec.ye/í,-sólyomról (F. sacer Gm.) van-e szó

a mely fajról m;lr PuTÉxYi-tl tudjuk, hogy

ürgéket fogdos. S noha az a szárny- és a

farktüll, melyet Nagy Jen a fészeknél talált

és nekünk megküldött, kétségtelenül a F.

peregrinus tolla, s a levélbeli közlés szerint

a messzirl látott fiatal sólymok barkófoltja

feltnen ers volt, — mégis egyelre csak

fentartással közöljük ez észleletet s végleges

megersítését a további kutatásoktól várjuk.

Nem tartjuk azonban lehetetlennek, hogy
ürgelakta vidékeken a vándorsólyom is bele-

tanul az emlsök fogásába, s ezeket esetleg

vaczkaik közelében a földön ülve lesi ki s

rövid feköppenéssel fogja el, a hogy a vércse

is vadászik az egérjárta tarlón.

Dr. Madarász Gyula a kishartai határ ürge-

lakta helyén látott is már vándorsólymot, mely
egy buczkán üldögélve, annyira elmerült vala-

mibe, hogy nyílt mezn lövésre került. Azt

nem látta hogy e madár ürgét fogott volna,

de nem lehetetlen, hogy arra lesett.

M. 0, K.

(íolaciis iiiuiK'diila óriási tömegekben fész-

kel a tordai hasadékl>aii. Innen rájárnak a

legel juhokra Itogarászni, s annyira cllciiik

ket, hogy egészen feketék.

Nagy Jen.

Colaeiis moiiediila, Corvus fruííilegus és

coriiix csapatosan rászállnak az erdben legel-

tetett sertések hátára.

Baktos Gyula.

clier Wanderfalken oder wenigstens einige

Individuen desselben aus Ungarn auch auf

dem Boden befindliche Häugethiere ergreifen,

können.

Dr. LuiiwKi V. MííHELY, Custos am National-

Museum, der die in den Gewöllen aufgefundenen

Schädel eingehend untersuchte, wofür wir

auch an dieser Stelh' danken, bestimmte den

Inhalt der Gewölle unzweifelhaft als Ziesel-

reste. Die Identität der Falkenart betreifend

waren wir jedocli in Zweifel, ob es sich viel-

leicht nicht um den Würgfalken (F. sacer Gm.)

handelt, von welchem schon Petényi nachwies,

dass dei'selbe auch Ziesel erbeutet. Alier trotz-

dem die Scliwung- und Schwanzfeder, welche

EufiEN Naqy am Horste fand und uns einsandte,

unzweifelhaft W'anderfalkenfederu sind und

trotzdem laut brieflicher Mittheilung derBacken-

stronf des jungen Falken aus der Ferne ge-

sehen, auffallend stark war, geben wir diese

Beobachtung vorläufig doch nur mit A'orbeh.alt

und erwarten die endgültige Bestätigung von

den weiteren Untersuchungen.

A\"ir halten es jedoch nicht für unniöglicli,

dass der Wanderfalke in zieselbewolinten

Gegenden auch das Erbeuten von Säugethieren

erlernen könnte, u. zw. denselben eventuell

in der Nähe ihrer A\'(dinnngen auf dem Hoden

sitzend auflaueud nini dieseli)en dui'ch kuiv.es

Auffliegen erbeutend, also ebenso wie der

Thunnfalke, w'enn derselbe aid' di'n Sto|)])el-

felderu nach Mäusen jagt.

Dr. Julius v. Madarász beoliachtete in der

zieselbewohnten Gegend \dn Kisharta einen

A\'aiiderfalken, welcher auf einer kleiiu'u Ei'-

höhung sitzend derart in etwas verti<'ft war,

dass ('! denselben auf tVeieni Felde ei-legen

konnte. Das konnte er nicht seilen, dass der-

selbe tiiatsächlich Ziesel erbi^utet hätte, doch

ist es nicht unmöglich, dass er denselben auf-

lauerte. U. 0. ('.

Colaens nionediila nistet in nngelieni-en

Massen in der Schiuclit von Torda \'on hier

aus befliegen dieselben die weidenden Schafe

in solchen Mengen, dass diese ganz schwarz

aussehen. Eugen Naoy.

Colaeiis iiionodiila, torviis fnigilegus und

cornix befliegen llugweise den Kücken der

im Walde weidenden Schweine.

Julius Baktüs.
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Parus palustris helyi kártékouysáca. Az

ihárosberényi iiradakmihan 190(j tavaszán ho-

moki feny- és ákácztelepet létesítettünk. Véde-

kezés czéljálK)] az elvetett magot jól befes-

tettük miniummal és az egész telepet 1 méter

magas tüskesövénynyel öveztük. így már csak

a madárvilágtól, nevezetesen a közelben fész-

kel sok Colaeustól, Sturniistól, pinty és

galamb-féléktl lehetett tartani.

Mindezek helyett azonban néhány Parus

palustris kezdett az ágyakra járni. Eleinte

csak az ágyak fölszínén visszamaradt magva-

kat szedték föl, de késbb ügyesen rátaláltak

a magsorok haladására, és biztos számítással

vájták ki a magvakat. Kezdetben ügyet se

vetettünk rájuk, de késbb, mikor láttuk,

hogy nincs perez, melyben 5—6 Parus ne

kutatna mag után, s a vizsgálat is kiderítette,

hogy egyes sorok már nagyon hiányosak,

ostoros gyerekkel kellett riztetni a telepet,

a ki alig tudta a rendkívül bizalmassá vált

madarakat elhessegetni. Kártételük határozat-

tan jelentékeny volt, mert még akkor is jár-

tak az ágyakra, mikor kikelt a csemete, s

az ennek fején lev mag fölszedésével sok-

szor gyökerestl húzták ki a csemetéket.

Baetos Gyula.

Cserebogarat pusztító madarak. Iháros-

berényben 1906 nyarán nagy cserebogárjárás

volt. Vizsgálataim szerint a következ madár-

fajok pusztították ket.

Nagy mértél'ben pusztífották : Colaeus mo-

nedula, Corvus cornix, Sturnus vulgaris, Ciconia

ciconia, Coracias garrula, Passer domesticus

és Passer montanus.

Meglehetsen : a fáczánok, foglyok, szarkák

és Lanius collurio.

Kisebb mértékben : Caprimulgus europaeus,

Turdus viscivorus, Tnrdus mernla, Buteo buteo,

Cerchneis cenchris és Syrnium aluco.

Bartos Gyula.

Coracias; garrula. Az Ihárosberényben még
fönnálló serdkben nagy számban otthonos

a Coracias garrula. Táplálkozására vonatko-

Aquila XIII.

Locale Schädlichkeit von Parus palustris.

In der Herrscliaft von Ihárosberény wurde im

Früiijahre 1906 eine Sandkiefer- und Akazien-

Anlage eingerichtet. Zum Schutze derselben

wurde der Samen mit Minium gut überstrichen

und die ganze Anlage mit einem Dornzaune

von 1 Meter Höhe umgeben. Somit war nur

mehr die Vogelwelt, namentlich die zahlreich

in der Nähe brütenden Dolilen, Staare, Fin-

ken und Taubenarten zu fürchten.

Statt dieser jedoch begannen einige Parus

jmlustris die Beete zu besuchen. Anfangs nah-

men sie nur den auf der Oberfläche zurück-

gebliebenen Samen auf, später aber fanden

sie sehr geschickt die Samenreihen und gruben

die Kerne mit sicherer Berechnung heraus.

Im Anfange nalimeu wir von denselben keine

grosse Xotiz, später jedocli, wo kaum eine

Minute verging, ohne dass 5—6 Meisen die

Beete nacli dem Samen untersuchten und als

auch die Untersuchung ergab, dass manche

Reihen schon sehr lückenhaft waren, mussten

wir die Anlage hüten lassen und der mit

einer Peitsche bewaffnete Bursche konnte die

ausserordentlich zutraulich gewordenen Meisen

kaum von den Beeten verjagen. Der angerich-

tete Schaden war wirklich bedeutend, da die

Meisen die Beete auch noch nach dem Auf-

gehen des Saat besuchten und mit der Weg-

nahme des an die Oberfläche getriebenen

Samens oft das ganze Pflänzchen sammt der

Wurzel ausrissen. Julius Baetos.

Maikäfer Tertilgende Vögel. Im Sommer

1906 war in Ihárosberény bedeutendes Mai-

käferschwärmen. Nach meinen Beobachtun-

gen wurden diese von folgenden Vogelarten,

vertilgt :

In grosseììi Maasse: von Colaeus monedula,

Corvus cornix, Sturnus vulgaris, Ciconia cico-

nia, Coracias garrula, Passer domesticus und

montanus.

Ziemlich: von Fasanen, Rebhühnern, Elstern

und Lanius collurio.

hl Meinerem Maasse: von Caprimulgus

europaeus, Turdus viscivorus, Turdus merula,

Buteo buteo, Cerchneis cenchris und Syrnium

aluco. Julius Bartos.

Coracias garrula. In den noch vorhandenen

Urwäldern in der Gegend von Ihárosberény

brütet Coracias garrula in grosser Anzahl.

27
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zólag két évi tapasztalat alapján azt állit-

liatoni, hogy 70 "/o'ban a tavi békából (Rana

esculenta) és 307o-ban Coleopterákból áll.

1906 nyarán csak annyiban változfitt ez a

táplálkozási módja, hogy a tavi béka, mint

legkedvesebb eledele mellett, meglehetsen

pusztította az idén rajzásban volt cserebo-

garakat.

Bartos Gyula.

Turdns pilaris. 1906. uov. 5 én érkeztek

meg az elsk izsáki szoltelepemre. Más-

nap már seregély-felhkre emlékeztet szám-

ban jelentek meg, és ugyancsak hozzáláttak az

egres-szölnek. Rövid néhány nap alatt leg-

alább 15 métermázsát fogyasztottak el. A
falánk állatok valóságos csapássá lehettek

volna, ha késbben szüretelek. Érdekes dolog,

hogy egyetlenegy Accijnter nisus rövid id
alatt elüldözte ket.

KoezTKA László.

Perdix perdix az idén nagy károkat oko-

zott izsáki szltelepemen. Özölérés idejé-

ben majdnem tisztára a szlt dézsmálták

Sok gyomortartalmat vizsgáltam, s valamennyi

duzzadt a szltl, különösen a feketét sze-

rették.

KoszTKA László.

Falco subbuteo egy idben a csirkéimet

kezdte elvinni. Mikor már a harmadikat vitte,

az éber kakas fehnigta, ligy hogy a földön

hempergett s alig tudott fölszállni, de azért

újra eljött, mig le nem lttem, üreg nstény

volt s a közelben fészkelt. Úgy látszik, hogy

fiainak nem tudott elegend élelmet hordani

s ezért vetemedett erre a neki szokatlan, de

aránylag mégis könnyebl)en elejthet prédára.

Láthatólag ügyetlen volt a csirkék fölsze-

désében.

KoszTKA László.

Die Nalirung dcrsellien bestellt laut 2jähriger

Erfahrung zu 707o ans Wasserfröschen (Rana

esculenta) und zu -iO'Vo 'lus Coleopteren. Im

Sommer 1906 erwies sicii in dieser Ernährungs-

weise nur insofern ein Unterscliied, als die

Blauracken neben ihrer Leibspeise, das ist

den Wasserfröschen auch die eben im Schwär-

men befindlichen Maikäfer ziendich vertilgten.

Julius Bartos.

Corvus friigilegus egy rizetlen napon

három hold tengeri vetésemet teljesen tönki'e-

tetto. A tengeri vetést akkor támadja meg,

Tardus pilaris. Am 5. Nov. 1906 erschie-

nen die ersten in meinem Weingarten zu

Izsák. Am folgenden Tage waren sie schon

in an Staarenwolken erinnernder Menge vor-

handen und machten sich gleich tüchtig an

die während der Weinlese zurückgelassenen

unreifen A\'cintrauben In einigen Tagen fras-

sen sie mindestens 15 Meterzentner auf. Die

gefrässigen Thiere würden zur wirklichen

Plage geworden sein, falls ich später gelesen

hätte. Sehr interessant ist es, dass dieselben

von einem einzigen Sperber in kurzer Zeit ver-

trieben wurden. Lauislaus v. Kosztka.

Perdix perdix war heuer in meinem Wein-

garten zu Izsák sehr scliädlich. Zur Zeit der

A\'eintraubenreife nährten sich dieselben fast

ausschliesslich von diesen. Ich untersnclite

viele Mageninlialte und alle waren gestopft

voll mit Weinbeeren ; besonders bevorzugten

sie die blauen. L.idislaus v. Kosztka.

Falco siibluiteo begann einmal die Küch-

lein vom Hofe wegzuholen. Als er schon das

dritte wegnahm, wurde er voji dein wacli-

samen Haushahne niedergetreten, so dass er

auf der Erde herumpurzelte und sich kaum

wieder erheben konnte, d(x-h kam er trotzdem

wieder, bis ich ihn erlegte. Es war ein

altes ?, welches in der Nähe Junge hatt(!.

Walirscheinlich konnte derselbe seinen Jungen

nicht genügend Nahrung verschaffen und ver-

legte sich deshalb auf diese ihm ungewohnte,

aber deiinocii veriiältnissmässig leichter er-

reichbare Beute. Der Falke war augenschein-

lich ungeschickt im Aufnehmen der Küchlein.

LaDISLAUB V. KOBZTKA.

Corvus frugilegus richtete an einem Tage,

an welchem nicht gehütet wurde, drei Joch

Maissaat vollständig zu Grunde. Der Maissaat
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a mikor a sziklevél kibújt. Ilyenkor luiiiden

egyes palántát kiváj, s a szemet megeszi vagy

fiainak \'iszi. Utóbbiak annyira tömve voltak

ilyen tengeriszemekkel, hogy kihányták azo-

kat, a mikor a fészkekbl ledobáltam ket.

A mint azonban megjelennek az igazi levelek,

akkor már nem bántja a palántát a tengeri-

szemért. Úgy látszik, hogy a sziktartalmától

megfosztott szem már nem kell nekik.

KoBZTKA László.

Chelidonaria urbica. 1905 aug. 25-én Ki-

rályerdn (Bihar m.) nagy vihar volt, s ligy

látszik, hogy az evvel együtt járó hcsökke-

nés leszorította a bihari havasok molnárfecs-

kéit, mert aug. 26-án több ezer kereste föl

az erdvéd lakása körül elterül kukoriczást,

a mely ersen el volt lepve fekete uövény-

tetvekkel s azokat nyaló vörös hangyákkal.

A madársereg folytonos nyüzsgésben volt. A
röpködök a levéltetvekhez igyekv legyeket

fogdosták, a letelepültek pedig a levéltetve-

ket és hangyákat szedték föl. Aug. 27-én

eltávoztak a fecskék, s a kukoriczást bejárva

azt találtam, hogy a levéltetvektl becsülete-

sen meg volt tisztítva, s a hangyák is igen

megritkultak.

Maghits Károly.

Picus major egy Frinf/illa eoelebs fészek-

bl kirabolta a pelyhes fiókákat.

M. K. Erdögondnokság Visegrádon.

Ardetta minuta. Egyszer egy holt pél-

dányt találtam, a melynek a torkán akadt

egy kb. 10 cm. hosszú sügér. A sügér a

megragadás pillanatában kifeszítette tövises

hátuszonyát, a mely mélyen belefúródott a

gém szájpadlásába, úgy hogy csak nagy er-

vel lehetett azt onnan kihúzni. A gém a

veszedelmes prédát sem lenyelni, sem kidobni

nem tudta s igy belepusztult.

Schenk Henrik.

schaden sie nur dann, wenn das Keimblatt

emporspriesst. In dieser Zeit graben sie jedes

Pflänzchen aus und fressen den Kern oder

tragen denselben ihren Jungen zu. Dieselben

waren mit diesen Maiskörnern derart voll-

gestopft, dass sie sich erbrachen, als ich sie

vom Neste herunterwerfen Hess. Sobald die

wirklichen Blätter erscheinen, so lassen sie

die Pflänzchen in Ruhe und mögen den Kern

nicht mehr, wahrscheinlich weil derselbe sei-

nes Keiminhaltes verlustig geworden ist.

Ladislaus V. KOSZTKA.

Chelidonaria urbica. Am 25. August 1905

entlud sich über Királyerd (Com. Bihar) ein

grosses Gewitter und scheint die dadurch

hervorgerufene Temperaturabnahme die Mehl-

schwalbe aus den Alpen von Bihar heruiiter-

getrieben zu haben, da am 26. August mehrere

Tausend die Maisfelder in der Umgebung

des Hegerhauses besuchten. Die Maisfelder

waren mit schwarzen Blattläusen und dieselben

beleckenden rothen Ameisen bedeckt. Die

Vogelschaar war in stetiger Bewegung. Die

Fliegenden erhaschten die Fliegen, welche

zu den Blattläusen wollten, die Sitzenden

aber verzehrten die Blattläuse und Ameisen.

Am 27. August verschwanden die Schwalben;

die Maisfelder durchstreifend fand ich diesel-

ben von den Blattläusen gründlich gereinigt

und war auch die Zahl der Ameisen stark

vermindert. Karl v. Magdits.

Ballus aquaticus fészkek. Óverbász (Bács-

Bodrogm.) vidékén a vizi guvat rendes és gya-

kori fészkel, úgy hogy sok alkalmam volt

Picus major raubte aus einem Neste von

Fringüla coelebs die Dunenjungen.

Kön. ung. Forstbehörde in Visegrád.

Ardetta minuta. Einmal fand ich ein todtes

Exemplar mit einem circa 10 cm. langen

Barsche im Rachen. Der Barsch hatte im Mo-

mente des Erhascheus seine spitzen Rücken-

stachel aufgestellt, welche sich tief in den

Gaumen eindrückten, so dass man ihn nur mit

grosser Kraftanwendung herausziehen konnte.

Indem der Reiher die gefährliche Beute weder

verschlingen, noch ausspeien konnte, ging er

daran zu Grunde. Heinrich Schenk.

Rallus aquaticus-Nester. In Óverbász (Com.

Bács-Bodi-ogh) ist die Wasserralle ständiger

und häufiger Brutvogel, so dass ich viel Ge-

27*
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fészeképitésük és ellielyezésük inodját tauul-

máiiyozni. Rövidrefogott idevágó tapasztalatai-

mat a következkben adhatom.

1897 júii. 4-én 9-es fészekalj. A fészek

sr náderdben tavalyi nádtarlókon állott,

szép csésze alakú volt, s régi nádlevelekbl

volt összerakva.

1897 júu. 8-án hasonlóan épült fészket

találtam ú. n. ördögkering (Eryngium) csomó

alatt, a melyet bizonyára a szél sodort oda.

1898 máj. 22-én hasonlóan épült fészket

találtam ugyancsak ilyen ördögkering csomó

alatt, a melyet a vízi guvatok bizonyára szin-

tén csak a véd tet kedvéért raktak oda,

mert egyébként igen könnyen hozzáférhet

helyen állott.

1899. ismét több fészket találtara.

Az egyik a tiszta náderdben sr nád-

bokorban állott. Mély, szép kerek csészéje

hosszú keskeny nádlevelekkel és fszálakkal

kirakva.

Egy másik, nedves, náddal és vad pasztinák-

kal bentt talajon állott sr jiasztinákbokor-

ban. Az építési anyag túlnyomóan i)asztinák-

levelekbl s csak néhány nádlevélbl állott.

Csészéje igen sekély. A tojásokat a vizipoczok

rágta ki. Ugyanez a sors érte néhány Galli-

nula chloropus, Ardetta minuta és Anas bos-

chas fészkét is ezen a környéken, a mely

egyébként igen kedvez fészekterület lett volna.

A ^^zipoczoknak ezt a garázdálkodását, a

mely leginkább a vízi guvatokat siijtja. az

egész területen észleltem. Oly alaposan végzi

irtó munkáját, hogy alig van némi természetes

szaporulat. A megrágott tojások túlnyomó nagy

részben a fészekben fekszenek, esetleg annak

közelében. Habár abban az idben Circus

aeruginosus is elég gyakran fészkelt a vidé-

ken — a míg ' állhatatos tojáspusztításaim

következtében jobb vidékre nem üldöztem ket
egyéb madaraink megmentése érdekében —
mégse tulajdoníthattam ezeket a tojáspusztí-

tásokat nekik, hantim tisztára csak a vízi-

poczoknak, mert a guvatfészkek úgy vannak

elhelyezve, hogy azokat csak a bujkáló vizi-

poczok érheti cl.

1900 máj 20-án 11-es fészekalj. A fészek

a jjart szélén szárazföldön, de nád között.

legeiiheit hatte, liau und Lage ihres Nestes

zu beobachten. Meine kurzgefassten diesbezüg-

lichen Erfahrungen gebe ich in Folgendem.

Am 4. Juni 1897 ein Gelege mit 9 Eiern.

Nest schön napfförniig aus trockenen Kolir-

blättern erbaut im dichten Rohrvvalde auf alten

Rohrstoj)peln stehend.

Am 8. Juni ein ebenso erbautes Nest, aber

unter einer sogenannten Windhechse (Eryn-

gium) stehend, welche wahrscheinlich vom
Winde dorthin getrieben wurde.

Am 22. Mai 1898 fand ich ein ganz ähnli-

ches, ebenfalls unter einer solchen Windhechse,

welche sicher nur des Schutzdaches wegen

zum Nistplatz erkoren wurde, da der Ort

ansonsten sehr leicht zugänglicli war.

Im Jahre 1899 fand ich wieder mehrere Nester.

Eines stand im reinen Rohrwalde in einem

dichten Rohrbusche. Das Nest war aus schma-

len langen Rohrblättern und einigen Grashal-

men hergestellt, war tief und schön napfförniig

gerundet.

Ein anderes befand sich auf einem mit

Rohr und wildem Pastinak bestandenen Ter-

rain in einem dichten l'astinakbusche. Nest-

materiale war zum grössten Theile Pastinak

und einige Rohrblätter. Mulde sehr seicht.

Das Gelege wurde von den Wasserratten zer-

stört. Demselben Schicksale fielen auch die

Nester anderer Arten, wie Gallinula chloropus,

Ardetta minuta und Anas bosclias in der iiäcli-

sten, ansonsten sehr günstigen Umgebung,

anheim.

Diese Plünderungen der Wasserratten, welche

hauptsächlich die Wasserrallen treil'en, beob-

achtete ich auf dem ganzen Gebiete. Dieselben

werden so gründlich betrieben, dass an ciiu'

natürliche Vermehrung kaum zu denken ist.

Die angefressenen Hier liegen zum grössten

Theile im Neste, odt^r mehr oder minder von

demsellien entfernt. Obwohl damals Circus

aeruginosus ebenfalls noch ziemlicli häufig

bei uns brütete — bis ich dieselben im Inter-

esse unserer Kleinvögel durch beharrliches

Eiervernichten vertrieb — konnte ich diese

Plünderungen doch nicht ihncui, sond(M'n aus-

schliesslich den Wasserratten zuschreiben, da

dit; Rallennester so angelegt sind, dass die-

selben nur von den überall durclisclilii|)t'enden

Wasserratten erreicht werden können.

Am 20. Mai fand ich eines mit 11 Eiern

belegt. Es befand sich ganz am Rande des
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egy fvel átntt sr nádljokorban állott, f-

szálakból és nádlevelekböl volt lazán össze-

rakva és áthajló fszálaktól igeu jól eltakarva.

Csészéje igen mély.

Máj. i'o-án ugyancsak viz szélén, de nedves

talajon, fvel és sással bentt területen talál-

tam egy fészket sr, sással körülvett f-

bokorban, lehajló fszálaktól jól eltakarva,

fszálakkal és nádlevelekkel kibélelve ;
meg-

lehets laza építmény volt. A tojásokat ki-

rágta a vizipoczok.

Egy harmadik fészket múlt évi száraz paraj-

bokor alatt találtam, amelyet még télen helyez-

tem el abban a reményben, hogy majd lesz

alatta guvatfészek. Várakozásomban nem is

csalódtam, daczára annak, hogy a nádbokor

nem ntt oly srre, mint elre gondoltam.

A fészekalj 9 darabból állott.

Egy negyedik fészket sr bodzabokorban

találtam, a mely már némileg nád között

állott. Csészéje sekély volt, száraz nádlevelek-

kel és fszálakkal kibélelve. A tojásokat a

vizipoczok Idi-ágta.

Az ötödiket sr náderdöben nádtarlókon

találtam. Igen szilárd, nádlevelekböl készült

alkotmány volt, magasan állott, szép kerek

és mély csészéje volt, s egyik oldalán föl-

járóval volt ellátva, valószínleg azért, hogy

könnyebb legyen a le- és fölszállás. A tojá-

sok már felében kikeltek, egy félig még a

tojáshéjban lev fióka közeledésemre szintén

kereket oldott.

Az a körülmény, hogy a guvatok majdnem

kivétel nélkül elfogadtak a télen át a nád-

torzsáki-a sodort vagy szándékosan odahelye-

zett ördögkeringöket fészkelési helyül, késbb

nagyon megkönnyítette a fészkek fölkeresósét.

A nád levágása után több ilyen ördögkerin-

gt helyeztem el alkalmas helyekre, leszorí-

tottam azokat, hogy a szél el ne vigye, s

tavaszszal majdnem minden ilyen véd-tet

alatt volt guvatfészek. Ezeket a vizipoczok

se bántotta olyan nagy mértékben, s így nagy-

ban hozzájárultak a guvatok nagyobbmérv

elszaporodásához.

Schenk Henrik.

Wassers auf trockener Unterlage im Rohr in

einem grasbewachsenen dichten ßohrbusche,

aus trockenen Rohrblättern und Grashalmen

lose zusammengehängt, durch überhängende

Grashalme sehr gut versteckt. Mulde sehr tief.

Am 26. Mai fand ich ebenfalls am Rande

des Wasser auf feuchtem Untergründe, auf

einer mit Schilf und Gras bewachsenen Stelle

ein Nest in einem dichten, ndt Schilf umstan-

denen Grasbusche, durch überhängende Gras-

halme sehr gut versteckt, mit Grashalmen

und Rohrblättern ausgekleidet, ziemlich lose

gebaut. Gelege wurde von Ratten zerstört.

YÄn drittes Nest fand ich an einer mir im

Voraus bekannten Stelle, wo ich einen dichten

alten Meldeustock hingelegt hatte, in der Er-

wartung, dass die Rallen ihr Nest darunter

bauen werden. Meine Erwartung wurde auch

nicht getäuscht, trotzdem der Rohrbusch nicht

so dicht wuchs, als ich erhoffte. Gelege be-

stand aus 9 Stück.

Ein viertes Nest stand in einem etwas

im Rohr stehenden dichten HoUunderbusche

und bestand aus dürren Rohrblättern und

Grashalmen mit seichter Mulde. Gelege von

den Ratten vernichtet.

Ein fünftes Nest fand ich im dichten Rohr-

walde, welches sehr stark aus Rohrblättern

auf den alten Rohrstoppeln errichtet war. Das

Nest stand hoch, hatte eine schön gerundete

tiefe Mulde und war an der einen Seite ram-

penartig aufgebaut, wahrscheinlich um das

Auf- und Absteigen zu erleichtern. Gelege

war schon zur Hälfte ausgegangen, ein noch

halb in der Eischale steckendes Junge verliess

bei meinem Kommen auch das Nest.

Der Umstand, dass die Rallen im ^^'inter

zwischen die Rohrstoppelu gefegte oder ab-

sichtlich dorthin gelegte Wiudhechsen fast

ausnahmslos zur Brutstätte annahmen, erleich-

terte mir späterhin das Aufsuchen der Nester

ungemein. Im Winter belegte ich nach dem

Abschneiden des Rohres mehrere geeignete

Plätze mit diesen Wiudhechsen, drückte die-

selben fest, damit sie der Wind nicht weg-

fege und fand im Frühjahre fast unter jedem

dieser Schutzdächer ein Rallennest. Dieselben

wurden auch von den Wasserratten nicht so

stark heimgesucht und begünstigten die Ver-

mehrung der Rallen in nicht geringem Grade.

Heinrich Schenk.
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Ortygometra parva. (Scop ) 1769. Ennek

az Óverbászon ritka fajnak a fészkelését csak

egyszer figyelhettem meg, de egy és ugyan-

annak a párnak az els és második költését.

Az els 8 tojásból álló fészekaljat bizonyító

példánynak elvettem ; a második fészekalj 7

tojásból állott.

A fészek helyét megközelitleg mindig el-

árulják a szülk, mert folytonosan hallatszik

szavuk, a melyet „päitch^-nek hallottam; ezt

néha tízszer, st még többször is ismételik s

néha ezüstös csengés rPifz" szóval szokták

fölváltani. Ott a hol leggyakrabban hallható

a hangjuk, ott közel van a fészek is.

A fészek / sr nádbokorl)an állott, szép

csészealakú volt, rövid, de széles nádlevelek-

böl épült, s letördelt, ráhajlitott vékonyabb

nádszálakkal és áthajló nádlevelekkel mvé-

sziesen el volt takarva A hím a közelben

tartózkodott, hallatta „picz" szavát, majd oly

közel jött, hogy szinte elérhettem, és béná-

nak tetette magát, hogy elcsaljon a fészektl.

Alig mentem el két lépésnyire a fészektl,

már rajta is ült s megjelent a félénkebb ns-

tény is, a mely, eddig elrejtzött.

Schenk Henrik.

Pica pica fészkek a nádban. Overbásznak

fában szegény vidékén igen rosszul áll a

szarkák szaporodása, mert minden fészek már

jó messzirl feltnik, s ezért pusztulás a sorsa.

Valószín, hogy ez a nagy üldöztetés vitte

azután rá a szarkákat arra, hogy kiterjedt

nádmezkbe rakták fészkeiket. Majd minden

évben találtam ilyeneket. 30 cm. vagy 1 méter

magasságban voltak a víz fölé sr nád-

bokrokba, letördelt nádszálakra rakva, egyéb-

ként egészen liasoidítottak a fákra éjjitett

fészkekhez, csak arxai a különbséggel, hogy

nem voltak oly szépen betetzve : csak neháu)'

gally volt a fészek fölött, s néhány nádszál

hajlott föléje.

Schenk Henrik.

Ortygometra parva (Scop.) 1769 Das

Nisten dieser in Overbász seltenen Art konnte

ich nur einmal beobachten, aber an einem

und demselben Paar die erste und zweite

Brut. Das erste Gelege bestand aus 8 Eiern,

welche ich als Beleg wegnahm, das zweite

aus 7 Eiern.

Die Brutstelle wird von den Eltern an-

nähernd immer verratlien. indem sie dort fort-

während ihren Lorkruf hören lassen, welchen

ich wie „püitch" Hörte. Derselbe wird oft zehn

und mehrmal wiederholt und zuweilen durch

ein silberhelles ..pitz" unterbrochen. Dort,

wo dersellie am meisten zu hören ist, kann

man auch sicher sein, dass in der Nähe das

Nest ist.

Das Nest stand in einem dichten Rohr-

busche, war schön najifformig aus breiten,

aber kurzen trockenen Kolirlilättern hergestellt,

und durch umgeknickte feinere Rohrstengel,

sowie durch herabhängende Rolirblätter künst-

lich versteckt. Das Männchen Hess nicht weit

davon sein helles „pitz" hören und näherte

sich dann fast auf Armeslänge, sich dabei

flügellahm stellend, um mich von der Brut

abzulenken. Kaum entfernt man sicli zwei

Schritte vom Neste, so begibt es sich auch

schon dorthin und erscheint aucli das ängst-

lichere Weibchen, welches sich bisher ver-

borgen hielt. Heinrich Schenk.

Mutacilla flava egyizben kétszer is költött

egy nyáron, még pedig szinte hihetetlen gyor-

san egymás után. A míg ugyanis a hím még

Elsternester im Schilfrolir. In der baum-

armeii Gegend von (>vcrl)ász ist es mit der

Fortpflanzung der Elstern sehr schlecht be-

stellt, da fast jedes Nest sclion von ^\eit('m

auffällt und auch geplündert wird. Wahr-

scheinlich in Folge dieser argen Verfolgung

errichteten einige Elsterpaare ihre Nester

in ausgedehnten Rohrfeldern. Ich beobachtete

solche fast jedes .lalir. Dieselben waren etwa

.'50 cm. bis 1 m. vom \\'asserspiegel entfernt

in sehr dichte Rolirl)iische auf umgeknickte

Rohrstengel gebaut, und ansonsten den-

jenigen, welche sie auf Bäumen crriclitcn,

ganz ähnlich, nur manclimal nicht so schön

überdacht; nur einige Reiser lagen über der

Nestmulde und einige Rohrstengel hingen

darüber. IIkinrich Schenk.

Motacilla flava fand ich in einem Falle

l)fi der zweiten l'>rni. ii. zw. fast unglaublicli

schnell nachcimiMilcr. Denn während das
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etette az els költésbl kikerült s még- nem
röpképes fiókákat, addig a nstény az els

fészek közelében egy másodikat épített s már

öt újabb tojáson ült. Az els költés fiókái

még akkor is a fészekben ültek, s csak köze-

ledésemre reblientek ki onnan. A második

fészekrl a nstényt zavartam föl, a mely a

költési szünetet fölhasználva a hímmel együtt

etette és vezette a f között bnjkáló síró

fiakat.

Schenk Henrik.

Fulica atra. Egyszer megleptem egy csa-

ládot közvetlenül a part mellett. Az öregek

rögtön a közeli nádba menekültek, a fiókák

pedig ott helyben igyekeztek elrejtzni. Néhány

a parti lyukakba bújt, néhány azonban villám-

gyorsan a viz alá bukott és lélegzés czéljá-

bi'il csak a fejét dugta ki egy pillanatra a

vizböl s rögtön alábukott, miközben a víz

alatt folyton a nád felé törekedett.

Schenk Henrik.

Egy iiádirigü-pár élete 1905-ben.

Az els nádirigó április 21-én jött meg.

Május 13-án láttam egy párt, a mint ingó

lakását készíteni kezdte. 17 napig dolgoztak

rajta ; május 30-án volt benne az els tojás,

június 2-iin a harmadik és utolsó. Május 31-én

egy kakuktojás volt benne, a mely nagyobb

és valamivel barnább árnyalatú volt, mint a

nádirigó tojásai. Június 14-én, vagyis, ha a

költés megkezdését június 3 ától kezdve szá-

mítjuk, a 12-ik napon biíjt ki a tojásból a

kukuktíók, egy ormótlan nagyfej, beragadt

szem, barna br, kopasz, sárgaszájü tehe-

tetlen kicsi szörnyeteg, a melynek a kedvé-

ért a nádirig('ipár nyomban kilökte három saját

tojását a tó vizébe. Csak föltételesen kellene

mondanom azt, hogy a nádirigó-pár dobta ki

a három tojást, de kizártnak tartom, hogy a

jómagával tehetetlen kakukfiók vagy más valami

állat szorította volna ki éjszakán át a nádi-

rigótojásokat. Este kelt ki a kakuk, s reggelre

már a három tojás ki volt dobva.

Männchen die noch nicht flüggen Jungen der

ersten Brut fütterte, baute das Weibclien in

der Nähe des ersten Nestes ein zweites und

brütete schon wieder auf 5 Eiern. Die Jungen

der ersten Brut waren noch immer im Neste

und verliessen dasselbe erst bei meinem

Kommen. Vom zweiten Neste jagte ich das

Weibchen auf, welches die Brutpause be-

nützend, mit dem Männchen zusammen die

im Grase versteckten jammernden Jungen

fütterte und führte. Heinrich Schenk.

Fulica atra. Einmal überraschte ich eine

Familie unmittelbar am Ufer. Die Alten flüch-

teten sich sogleich in das nahe Rohr, die

Jungen aber trachteten sich an Ort und Stelle

zu verbergen. Einige verschlüpften sich in

die Uferlöcher, einige aber tauchten blitz-

schnell unter und streckten ihre Köpfchen

nur zur Athmung einen Augenblick über das

Wasser, um schnell wieder unterzutauchen.

Unterm Wasser trachteten sie stetig das Rohr

zu erreichen. Heinrich Schenk.

Leben eines Rohrdrosselpaares

im Jahre 1ÍM)5.

Der erste Drossel-Rohrsänger erschien am
21. April. Den 13. Mai beobachtete idi ein

Paar sein schwankendes Nest bauend. Der

Bau dauerte 17 Tage lang, am 30. Mai lag

darinnen das erste, am 2. Juni das dritte und

letzte Ei. Am 31. Mai kam ein Kukuksei

dazu, welches grösser und etwas mehr braun

schattiert war als die Eier des Drossel-Rohr-

sängers. Am 14. Juni, d. h., wenn man den

Beginn des Bebrütens auf den 3. Juni setzt,

am 12. Tage schlüpfte das Kukuksjunge aus,

ein unförmiges, grossköpfiges, blindes, braun-

häutiges, nacktes, unbeholfenes kleines Un-

geheuer mit gelben Mundwinkeln, welcliem

zu Liebe das Drossel-Rohrsängerpaar seine

eigenen drei Eier sofort in das Wasser warf.

Ich sollte es zwar nur bedinglich sagen, dass

das Drossel-Rohrsängerpaar die drei Eier

herauswarf, doch halte ich es für ausgeschlos-

sen, dass das Kukuksjunge, welches kaum

mit sich selbst fertig werden konnte, oder

ein anderes Thier während der Nacht die

Drossel-Rohrsänger-Eier herausgedrängt hätte.

Abends schlüpfte das Ivukuksjunge aus und

am nächsten Morgen waren die drei Eier

schon herausgeworfen.


